MICHEAL O BROIN AGUS LAMHSCRIBHINNI GAEILGE
OLLSCOIT, WISCONSIN

SA REAMHRA spéisiiil atd ag Cornelius G. Buttimer lena Catalogue of
Irish manuscripts in the University of Wisconsin—Madison, faighimid
amach gur ceannaiodh an bailitichdn é ‘Miss Anna O’Byrne of 51 Hamil-
ton Place, New York’.! Deir Buttimer linn: ‘It seems that the lady’s
father, rather than Miss O’Byrne herself, was the original collector of
the material. The father’s signature, Michael O’Byrne or in its Irish
form Micheal O Broin, occurs in Mss 178 and 182 below’.?2 Tuairimionn
Buttimer faoin mBranach ansin, ‘He may also have been familiar with
the circle of Irish-language scholars and enthusiasts active in New York
at the turn of the century’.® T4 an ceart ag Buttimer faoi sin agus 6
tharla go bhfuil roinnt tagairti faighte agam do Mhichedl O Broin (agus
do dhaoine eile a raibh baint acu le ceann de na ldmhscribhinnf) le linn
dom bheith ag obair ar stair na Gaeilge i Meireacd, shil mé go mb’fhéidir
nar mhiste dhom ciipla pointe faoi na daoine seo a chur sios anseo.

Bhi roinnt mhaith daoine ag saothri na Gaeilge i Meireaca sa tréimh-
se 1875-1925. T4 beagan foilsithe cheana ar Phadraig Feiritéar* agus
ar Mhicheal O Léchain, eagarthéir An Gaodhal® Ach bhi dacine ann
thartu seo a chaith cuid mhér da saol sna Stait Aontaithe ag bailia
béaloidis agus ag miineadh na teanga. Duine acu seo a b’ea Michedl
O Broin.

Rugadh é i gContae Phort Lairge sa mbliain 1848 n 1849. D’fhreast-
ail sé tamall ar Choliiste Phadraig, Maigh Nuad, agus thainig sé go
Meireacd thart ar 1878. Chomh luath le 1883 bhi sé ina ‘general agent’
don ‘New York Life Insurance Company’. I Nua-Eabhrac, d’fhreastail sé
ar Saint Francis Xavier College agus bhi sé ina ‘Professor of Latin and
Greek’ ag Mount Loretto College. Mhiin sé ranganna Gaeilge san oiche
ag Ollscoil Cholumbia é 1914 go dtina bhas. Bhi sé ar feadh blianta ina
Uachtardn ar Chumann na Gaeilge, Nua-Eabhrac. Cailleadh é ar an 16
Meitheamh 1928 ina &it chénaithe i Nua-Eabhrac.b

Sin achoimre ghearr ar a shaol. Ach t4 i1 bhfad nios mé eolais né sin
ar fail faoi. De réir dealraimh ba chainteoir diichais as na Déise é. Ar
chaoi ar bith t4 an méid sin rdite ina fhégra bais san Gaelic American
30 Meitheamh 1928:

L C. G. Buttimer, Catalogue of Irish manuscripts in the University of Wisconsin—
Madison (Dublin 1989) 2.

?ibid.

3ibid.

150 Sé, ‘Padraig Feiritéar (1856-1924): a shaol agus a shaothar’, Kerry Arch.
and Hist. Soc. Jn. 3 (1970) 116-30.

5B. O Buachalla, ‘An Gaodhal i Meiricea’, in S. O hAnnrachaiin (eag.), Go
Meiriced siar ([Baile Atha Cliath] 1979) 65-90; F. Ui Fhlannagain, Michedl o
Léchdin agus An Gaodhal (Baile Atha Cliath 1990).

8 An t-eolas ar fad sa bparagraf seo 6 fhégrai bais Mhichil Ui Bhroin ar an New

York Times 18 Meitheamh 1928, 1ch 19, Irish World 23 Meitheamh 1928 agus Gaelic
American 30 Meitheamh 1928.
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The death of Michael A. O’Byrne . . . will be regretted by Irish
Irelanders in New York and throughout the country.

Long before the Gaelic League came into existence Michael A.
O’Byrne was active in his endeavor to preserve the language from
death and decay. A native Irish speaker, he never faltered in his
efforts to revive the ancestral tongue. . . .

Bhi an Branach ag saothri na Gaeilge i Nua-Eabhrac chomh luath
le 1878, nuair a luaitear é mar leas-uachtaran ar chraobh de Chumann
na Gaeilge darbh ainm ‘The West 43d Street School’.” An bhliain dar
gcionn bhi sé ina uachtardn ar an gcraobh chéanna® Bhi sé pairteach sa
ngluaiseacht i rith na n-ochtéidi sa gcéad seo caite. T Marta 1890, té sé
luaite mar chathaoirleach ar choiste de chuid Chumann na Gaeilge i Nua-
Eabhrac a bhi ag iarraidh ar ollscoileanna airithe i Meireacd olluntachtai
le Gaeilge a bhunii.® Mi{ ina dhiaidh seo faighimid tagairt eile dhé san
Irish- American dar data 26 Aibrean 1890, Ich 3:

The following is a full report of the Gaelic address of Mr. M. A.
O’Byrne, delivered at the ‘Feis Ceoil’ of the Gaelic Society, on Easter
Tuesday evening, of which we gave a translation in our last issue:—
A Uachdardin Urramaigh, a mhna-uaisle, agus a Dhaoine-uaisle
— Is é bhur m-beatha agus bhur sldinte annso a nocht! T&a athas
mér orrainn sibh uile d’fheicsin san g-cruinniughadh ghlérmhar so
de Chlann na n-Gaodhal mar cuireann bhur laithearachd ionamhuil
de’'n domhan nach bh-fuil sibh neamh-suimeamhuil 1 d-taoibh
bhur d-teangan a’s bhur g-cedil; agus go bh-fuil fior-spiorad na
tir-ghrddhuigheachda fér [sic] bed in bhur g-croidhthibh. . . .

Leanann an Branach ar aghaidh san éréid seo le cur sios a dhéanamh ar
léann na hEireann agus ansin labhraionn sé ar an bhfeachtas ata ar siul
acu le ‘cathaoir cum saorthuighthe teangan agus staire na h-Eireann,
a chur air buin san ard-scoil tireamhail i Washington, agus b’fhéidir i
g-ceann eile de 4rd-sgoiltibh na tire. An d-tabhairfidh sibh aon ching-
namh dhuinn?’

In eagran na Bealtaine 1895 d’Irisleabhar na Gaedhilge, 1gh 23-6,
d’thoilsigh sé piosa seanchais éna chontae dichais ‘Seaghdn Nodlag: a
Waterford history’. O Linasa 1899 go dti Marta 1900, bhi sraith alt
aige sa nGaeodhal dar teideal ‘Seanchus gedrr 6 Chontae Phortlairge’.
Faighimid piosa eile seanchais di chuid é Phort Lairge san Smaointedir
Bealtaine 1922, Ich 74, a bhfuil an teideal ‘Sprid Ath-na gCann’ [sic]
air. San alt seo deir sé go bhfuil Ath na gCeann ‘i bpardiste Maothail

. .1 nDéisibh Mumhan agus b’fhéidir a ciig né a sé de mhiltibh siar 6
dheas 6 Port-ldadhach agus a ciiig né a sé de mhiltibh direach 6 dheas 6
7 Irish- American 21 Mi na Nollag 1878 agus 11 Eanair 1879.

8ibid. 20 Mean Fémhair 1879.
%ibid. 1 Mérta 1890.
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Charraig na Siire’.'? T4 flanaise againn go mba cainteoir maith Gaeilge
a bhi ann. T litir a scriobh ‘Eireannach’ chuig an gClaidheamh Soluis
15 Aibrean 1899, Ich 67, ag inseacht faoin gcaoi ar coméradh L4 Fhéile
Pidraig i Nua-Eabhrac, deir sé:

An oidhche roimhe bhi cruinniughadh de lucht cosanta na Gaedh-
ilge .i. Cumann na Gaedhilge, in a seémraidhibh i dtigh 64 Madison-
avenue, chum Fighil na Féile Phadraig do shollamhnughadh. . . .

Thug Michéal na [sic] Broin comhradh uaidh as Gaedhilg ar
bheathaidh 7 imtheachtaibh Naoimh Padraig. Ag tracht dé ar
chraobhsgaoileadh an Chreidimh i nEirinn do Naomh Pidraig, do
thagair sé do’n teinidh .i. teine na Céasga, do las an Naomh ar Chnoc
Sldine, 7 dubhairt sé mar leanas: — ‘Nuair chonnairc Laoghaire Ard
Ri an teine ar lasadh, do ghlaoidh sé ar an ard draoi 7 d’fhiafruigh
sé dhé cia’n chiall a bhi leis an teinidh sin, né cia do las i? . . .

I dtuairisc ar an trii comhdh4il bhliantiil de Chonnradh na Gaedhilge
i Meireacd a tiondladh 8 Bealtaine 1900 i mBoston, luaitear Micheal
O Broin mar dhuine de ‘a number of eloquent Irish speakers present’!!
agus deirtear: ‘M. A. O’Byrne, of the Harlem (N.Y.) Gaelic Society, pre-
sented an elaborate series of resolutions, in Irish, calling on the Ancient
Order of Hibernians to aid the Gaelic League in its work’.12 Ba é M. A.
O’Beirne [sic] a bhi i mbun an Phaidrin Phairtigh 1 nGaeilge nuair a
tugadh corp an Athar o) Gramhnaigh isteach in Ard-Eaglais Naomh
Péidraic, Nua-Eabhrac, ar an 17 Mean Fémhair 1903.'3

Choinnigh an Branach air ag obair ar son chiis na Gaeilge ar feadh
a shaoil. Leathchéad bliain, 6 1878 go 1928, a chaith sé 1éi i Nua-
Eabhrac. Mar a diradh cheana bhi ranganna 4 miineadh aige in Ollscoil
Cholumbia é 1914 suas go dti bliain a bh&is. Bhi sé an-ghniomhach
freisin san Harlem Gaelic Society, mar is léir 6 neart tagairti dhé san
iris An Smaointedir.'* Seans go raibh roinnt Gaeilge ag a chlann freisin,
né ag inin amhain ar a laghad, mar luaitear ‘Miss Anna O’Byrne’ mar
mhiinteoir Gaeilge don Harlem Gaelic Society.'® Miss Anna O’Byrne,

ar ndéigh, a dhiol na lamhscribhinnf le Ollscoil Wisconsin i 1938.16

1074 roinnt mhaith dearmad clé i gcohiin Ghaeilge An Smaointedir. Go hiondnil
ni féidir bheith cinnte arbh é an scribhneoir né an cléddir ba chiontsiocair leis na
dearmaid sin.

"1 The Gael Meitheamh 1900, 183.

12ihid., 181.

13 Irish- American 19 Mean Fémhair 1903. Deir P. Mac Aonghusa gur b’shin i ‘an
chéad uair ar 1isdideadh Gaeilge go poibli san Ard-Eaglais’ (‘An Ghaeilge i Meiricea’,
in O hAnnrachdin, Go Meiriced siar, 26).

1% Irisleabhar oifigeamhail Connradh na Gaedhilge Stata Nuaidh Eabhraic’ a bhi
sa Smaointedir. Mhair sé 6 1919 go dti 1924. Ni bhiodh i nGaeilge ann ach corr-alt.
Bhi ciipla pisin béaloidis ann a bhi réastinta suimiiiil.

15 An Smaointedir Liinasa 1923. T4 an tagairt le f4il ar an gclidach tosaigh ar an
taobh istigh i bhfégra le haghaidh ‘The Harlem Gaelic League’.

16 Buttimer, 2.
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Agus tugann seo go ceist na lamhscribhinni muid. De réir dealraimh,
b’as Co. Phort Ldirge 6 cheart tri cinn (Lss 177, 181 agus 182) de naoi
ldmhscribhinni Gaeilge Ollscoil Wisconsin agus seans go raibh baint ag
ceann eile acu (LS 176) leis an gcontae sin freisin.'” O tharla gurb as Port
Léairge don Bhranach, t4 chuile sheans ann gur thug sé na lamhscribhinni
seo anall leis timpeall 1878.18 Ach, ar ndéigh, ni féidir bheith cinnte
nach bhfuair sé iad 6 dhuine de mhuintir Phort Lairge i Meireaca.'® de
réir dealraimh, bhi ceann de na lamhscribhinn{ [Wisc. 176] i seilbh an
Bhranaigh chomh luath le 1891, mar a fthaighimid amach uaidh féin sa
néta seo:

In reading over the printed copy of Tri Bior-Gaoithe an Bhdis,
recently published in Dublin, and edited by Dr. Atkinson, I find,
on comparing it with a manuscript copy of the same great work
which T have in my possession, that there are some very important
differences between the text of the Atkinson print and that of my
MS. copy which T may on a future occasion bring under the notice
of Gaelic scholars through your columns. For the present, I give you

the enclosed chapter of the work which has been entirely omitted

from the Atkinson edition. . . .2°

Is l1éir go bhfuair an Branach ar a laghad ceann amhdin de na ldmh-
scribhinni seo sna Stait. Is i sin Ls 178, a bhfuil na hainmneacha seo

breactha inti: Toseph Ua Croimin, Daithi Ua Caoimh (‘134 Srdid Aonta,

21

Briichlinnd Theas’) agus Domhnal Magnaer. Daoine iad seo a bhi

17ibid., 6-11.

18 Ceapaim gurb as ceantar an Mhaothail an Branach, ach nil cruthiinas agam air
sin go féill. Baineann na piosai béaloidis a d’fhoilsigh sé leis an gceantar sin agus
feicimid sna giotal sin go raibh eolas maith aige ar sheanchas na haite. Is sa gceantar
sin a bhi cénai ar Labhras O Fuarthain, scriobhai LSE 177.

19715 1éir go raibh caidreamh ag an mBranach le Déisigh eile i Nua-Eabhrac. Feic
mar shampla An Smaointeoir Iainasa 1920, 113, ait a bhfuil litir 5n mBranach et al.
ar bhas Sheumais Ui Mhuirgheasa, fear a rugadh i nGleann Seasc laimh le Lios Mér
agus a cailleadh ar 22 Meitheamh 1920 i Nua-Eabhrac.

20M. A. O’Byrne, ‘To the Editors of the Irish-American’, Irish- American 16 Beal-
taine 1891. Tosaionn an giota: ‘Is maith do thuig Edin Baiste an dimbrigh do
dhligheas neach. . .".

Ba mbhaith liom liosta a thabhairt anseo de thagairti eile ata faighte agam do
Mhicheal O Broin:

(1) alt aige, ‘How the Celtic revival arose’, san Catholic World Marta 1896, 764-74;

(2) tagairt d6 ins An Gaodhal Marta 1898, 74: ‘Only one member, M. A. O'Byrne,
of the New York Gaelic Society is a subscriber to the Gael. The Philo-Celtic Society
takes five copies and a large number of its members are subscribers’;

(3) alt aige ‘Gur ceart dilinn an Ghaehdilg do choimead beé’, ins An Gaodhal
Aibrean 1899;

(4) ceachtanna Gaeilge aige ins An Gaodhal, Meitheamh 1899 — Marta 1900;

(5) eagarfhocalins An Gaodhal Aibrean 1900;

(68) sintitis don Oireachtas 6 ‘M. A. O’'Byrne, 370 West 11th-street, New York’,
Irisleabhar na Gaedhilge Meitheamh 1902, 83;

(7) leagan de ‘Duan na Sacramainte’ a thdg sé sios i Meireaca 6 fhear as Contae
an Chlair, An Smaointedir Liinasa 1920, 103—-4.

21 Buttimer, 25.



116 KENNETH E. NILSEN

gniomhach i ngluaiseacht luath na Gaeilge i Nua-Eabhrac, ¢.1878-95.
Bhi D&ithi Ua Caoimh ina Uachtaran ar Chumann na Gaeilge agus ina
mhiinteoir freisin don Chumann sin. Faighimid léargas tarraingteach ar
Mhac Ui Chaoimh i mbun ranga i litir a scriobh Edw. J. Rowe, ‘Cor.
Sec.” Chumann na Gaeilge chuig an Irish-American (6 Tiil 1878, Ich 8):

. . The classes were carefully graded . . . and each teacher
assigned to his duty. Mr. D. O’Keeffe wields the crayon with such
ease and elegance that he was assigned to the primary class, which
study the alphabet and simple words from the blackboard. . . .
Everything went on swimmingly ’till 6 o’clock, when school was ‘let
out’. The pupils from the higher classes advanced to the primary
class, to encourage them and exchange friendly greetings. As they
approached they were struck with the stillness of Mr. O’K’s class;
but when they drew nearer the cause became manifest. There stood
Mr. O’Keeffe with closed eyes, his hands raised, the tips of his fingers
touching each other; while ecstasy beamed in his countenance, as
he slowly and mellifluously poured forth one of the poems of Oisin.
His hearers who understood the language were entranced, and those
who did not understand it thought it sounded more sweetly than
ever before. . . .

San Irish- American dar data 3 Linasa 1878 ta litir Ghaeilge 6 ‘Dathi Ua
Caoimh’ ag cur failte roimh dhaoine a theacht don scoil nua Ghaeilge.
Seo giota aisti:

Eabhrac Nuadh, an 13 do Mhitheamh, 1878.

A Shaoi Chlédhaire, — Do bhi moran geardnta re fada ag daoine
in san g-cathair so, nd raimh aon ar bith do mhuinfeach teanga
na Gaodhilge dhoibh, ni raimh mar an g-ceadhna aon ait go bh-
foghlaimidis 1, acht anois ni bheidh sin le radh aco as so amach, mar
atd oidighe cum eolais do thabhairt doibh, agus it chum teagaisg
do thabhairt do gach n-aon le ar miann.

T4 aistriichan go Gaeilge ag Ua Caoimh san Irish-American 4 Mi na
Nollag 1880 ar ‘Cuisle geal mo Chroidhe’. Sa néta atd leis deir sé:

Gentlemen, — I take the liberty of giving to your readers, this week,
the beautiful poem of ‘Chuisle Geal mo Chroidhe’, which was com-
posed by the late Colonel Michael Doheny, on the mountains of the
county of Cork, near Bantry, in the year 1848. At the time a price
was on his head. . . . Poor Doheny was a wonderful combination of
the best elements of our common humanity. . . . The late General
Halpine, in describing ‘the men of ’48’, says of him — ‘Reader, if you
are coming down Broadway, and should meet a thick-set man, hav-
ing on a low Kossuth hat, and wearing brown, dusty, rusty whiskers,
stop, — take off your hat, and salute this diamond in the rough’. This
picture was perfect, for such was the man.
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T4 tagairt eile do Mhac Ui Chaoimh i litir atd san Irish- American 25 Mi
na Nollag 1880, Ich 8, a scriobh John McGuire ag inseacht faoi imeachtai
‘St. Laurence’s Irish School’. Sa litir luann sé gur thug ‘Mr. David
O’Keeffe, of South Brooklyn’, ceacht ar stair agus teanga na hEireann
déibh siid a bhi i lathair.

Bh{ Domhnall Magnaer (‘Magnéir’ aige corr-uair, agus ‘Daniel Mag-
ner’ aige air féin i mBéarla) gnéthach i mbun pinn freisin. Chuir sé
aistriuchdn Gaeilge dar teideal ‘Oidhe Caitlin’ ar shaothar Gerald Grif-
fin ‘The fate of Kathleen’ i gclé ar an Irish-American (11 Mi na Nollag
1880, Ich 3, agus 8 Eandir 1881, Ich 3). De réir dealraimh d’fhoilsigh sé
na scéalta ar fad beagnach atd in Wisconsin 178 ar an Irish-American.
Seo thios na tagairti:

5 agus 12 Marta 1881, ‘Ca1TH CLUANA TAIRBH’ [Wisc. 178, Igh 157—
75], as lamhscribhinn{ a fuair sé ‘4 na Saoithibh Croimin agus Clian’
[tosach an scéil 6n dara ld&mhscribhinn acu agus a dheireadh én gcéad
cheann .i. Wisc. 178. Le dita ‘Fort Washington, Feb. 5th, 1881].

28 Eanair — 4 Marta 1882, ‘OILEAMHUIN CUCHULLAINN’ [Wisc. 178, Igh
1-38].

18 Marta — 15 Aibreidn 1882, ‘OIDHE CHONNLAOCH MHAC CUCHULL-
AINN’ [Wisc. 178, Igh 77-100].

7 Tidil — 8 Mean Fémhair 1883, ‘BRISLEACH MAIGHE MUIRTHEAMHNE’
[Wisc. 178, 1gh 176-216: ‘kindly lent me by Mr. Joseph Cromien’].

8 M{i na Nollag 1883, ‘COMHRAC FIRDIADH AGUS CUCHULLAINN’ [Wisc.
178, 1gh 39-75].

4 Deireadh Fémhair 1884, ‘CaTH CNocHA’ [Wisc. 178, lgh 101-156;
buiochas aige ar ‘Mr. Joseph Cromien’ as iasacht na ldmhscribhinne,
agus ar ‘Dr. McDonald, of Harlem’, dna bhfuair sé céip eile, ‘through
Captain T. D. Norris’].

Beagan blianta ina dhiaidh sin, feicimid go raibh baint ag ‘Daniel
Magnier’ le ldmhscribhinn eile fés. Ar an Irish- American 7 Meitheamh
1890, Ich 2, chuir sé tis le foilsiu ‘Eachtra Uillin Airmdheirg . . . aidh-
scriobhtha le Sedghan Ua Scannldn, é Chilliaith, Chontae Chorcuidhe a
n-Eirinn’. T néta leis an scéal deir sé:

The following romance was never before published. T have taken it
from a manuscript transcribed many years ago by Mr. John Scanlan,
originally of the county Cork, Ireland, and now living in Madison
street, New York. . . . Daniel Magnier.22

Maidir le Toseph Ua Croimin, bhi baint aige-sean leis na cumainn
seo chomh maith. Bhi sé ina rinai comhfhreagrais don Philo-Celtic
Irish School sa mbliain 1890. T4 dha litir uaidh chuig an Irish-American

22 Tosaionn an scéal: ‘Righ saidhbhir, sacir-bhéasach, soichinnéalta, réim-dhireach,
calma, catha-bhuadhach, cémh-liontach ro ghabh ard fhlathas agus férlamhas air
righeachd na Gréige darab cémhainm Triathach mac Easgail’.
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(22 agus 29 Marta 1890) agus iad sinithe ‘Joseph Cromien, Cor. Sec.’
Bhi sé sa gcumann sin fés i 1896, mar faighimid ‘Joseph Cromien’ i liosta
a foilsiodh in Irisleabhar na Gaedhilge Aibrean 1896, Ich 190, de bhaill
an chumainn a bhf ina sintiiséiri.?3

Scriobh Buttimer ina réamhri: ‘The recent history of these
manuscripts highlights the assiduous cultivation of Gaelic culture
in late nineteenth-century New York. It points to the existence of
substantial evidence for the writing of this untold story’.?* Is fior go
raibh an Ghaeilge 4 saothri go tréan i Nua-Eabhrac ag deireadh an
chéid seo caite agus, go deimhin, i bhfad roimhe sin freisin. D4 mhéad
da mbreathnaitear isteach sa scéal seo is mé na hiontaisi atd le fail.

KENNETH E. NILSEN

St Francis Xavier University, Aniigonish, Nova Scotia

23G8eans gurb é an ‘Joe Cromien’ a chuir lucht leanta Ui Dhonnabhain Rosa i
gceannas ar fhiosri poibli ‘chun fiafrai cad deineadh le hairgead an Chiste [Chatha]’,
ar foilsiodh tuarascail uathu i Samhain 1882 (S. o Liing, John Devoy (Baile Atha
Cliath 1961) 68. Is é an Ciste Catha ‘Skirmishing Fund’, a chuir Patrick Forde agus
O Donnabhain Rosa ar bun le ‘mearbhuilli diobh4la a bhualadh ar Shasana’ (idem,
O Donnabhdin Rosa 1T (Baile Atha Cliath 1979) 62).

24 Buttimer, 15.



